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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة التوبة



 قلُْ لََ ا رَجَعْتمُْ إلِيَْهِمْ  يعَْتذَِرُونَ إلِيَْكُمْ إذَِ 

ُ تعَْتذَِرُوا لنَْ نؤُْمِنَ لَ   مِنْ كُمْ قدَْ نبََّأنَاَ اللَّّ

 ُ ولهُُ ثمَُّ  عَمَلكَُمْ وَرَسُ أخَْباَرِكُمْ  وَسَيرََى اللَّّ

ينُبَ ِئكُُمْ يْبِ وَالشَّهَادةَِ فَ ترَُدُّونَ إلِىَٰ عَالِمِ الْغَ 

بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 
They will present their excuses to you when ye return to them. Say thou: "Present no 
excuses: we shall not believe you: Allah hath already informed us of the true state of 
matters concerning you: It is your actions that Allah and His Messenger will observe: 
in the end will ye be brought back to Him Who knoweth what is hidden and what is 

open: then will He show you the truth of all that ye did."

{94}



ِ لَ  تمُْ إِليَْهِمْ كُمْ إِذاَ انْقلَبَْ سَيحَْلِفوُنَ بِاللََّّ

 إِنَّهُمْ أعَْرِضُوا عَنْهُمْْۖ لِتعُْرِضُوا عَنْهُمْْۖ فَ 

ا كَانوُا مُ جَزَاءً بِمَ رِجْس ْۖ وَمَأوَْاهُمْ جَهَنَّ 

يكَْسِبوُنَ 
They will swear to you by Allah, when ye return to them, that ye may leave them 

alone. So leave them alone: For they are an abomination, and Hell is their dwelling-
place,-a fitting recompense for the (evil) that they did.

{95}



إنِْ ضَوْا عَنْهُمْْۖ فَ يحَْلِفوُنَ لكَُمْ لِترَْ 

َ لََ يرَْضَ ترَْضَوْا عَنْهُمْ فإَنَِّ  ىٰ عَنِ  اللَّّ

الْقوَْمِ الْفاَسِقِينَ 
They will swear unto you, that ye may be pleased with them but if ye are pleased 

with them, Allah is not pleased with those who disobey.

{96}



درَُ ألَََّ ا وَنفِاَقاً وَأجَْ الْْعَْرَابُ أشََدُّ كُفْرً 

ُ عَلىَٰ رَ يعَْلمَُوا حُدوُدَ مَا أنَْزَ  سُولِهِِۗ لَ اللَّّ

ُ عَلِيم  حَكِيم   وَاللَّّ
The Arabs of the desert are the worst in Unbelief and hypocrisy, and most 

fitted to be in ignorance of the command which Allah hath sent down to His 
Messenger: But Allah is All-knowing, All-Wise.

{97}



قُ تَّخِذُ مَا ينُْفِ وَمِنَ الْْعَْرَابِ مَنْ يَ 

 عَليَْهِمْ كُمُ الدَّوَائرَِ  مَغْرَمًا وَيتَرََبَّصُ بِ 

 ُ  سَمِيع  عَلِيم  داَئِرَةُ السَّوْءِِۗ وَاللَّّ
Some of the desert Arabs look upon their payments as a fine, and watch for 

disasters for you: on them be the disaster of evil: for Allah is He That 
heareth and knoweth (all things).

{98}



ِ وَالْيَ وَمِنَ الْْعَْرَابِ مَنْ يؤُْمِ  وْمِ الْْخِرِ نُ بِاللََّّ

ِ وَ وَيتََّخِذُ مَا ينُْفِقُ قرُُ  صَلوََاتِ باَتٍ عِنْدَ اللَّّ

سُولِ  ألَََ إِنَّهَا قرُْ  ُ فِي بةَ  لهَُمْ  سَيدُْخِ الرَّ لهُُمُ اللَّّ

َ غَفُ  ور  رَحِيم  رَحْمَتهِِِۗ إنَِّ اللَّّ
But some of the desert Arabs believe in Allah and the Last Day, and look on 
their payments as pious gifts bringing them nearer to Allah and obtaining 

the prayers of the Messenger. Aye, indeed they bring them nearer (to Him): 
soon will Allah admit them to His Mercy: for Allah is Oft-forgiving, Most 

Merciful.

{99}



لوُنَ  مِنَ الْمُهَاجِرِينَ وَالسَّابِقوُنَ الْْوََّ

انٍ رَضِيَ بعَوُهُمْ بِإحِْسَ وَالْْنَْصَارِ وَالَّذِينَ اتَّ 

ُ عَنْهُمْ وَرَضُوا عَنْ  نَّاتٍ هُ وَأعََدَّ لهَُمْ جَ اللَّّ

لِكَ خَالِدِينَ فِيهَا أبََ تجَْرِي تحَْتهََا الْْنَْهَارُ  داً  ذَٰ

الْفوَْزُ الْعظَِيمُ 
The vanguard (of Islam)- the first of those who forsook (their homes) and of those 

who gave them aid, and (also) those who follow them in (all) good deeds,- well-
pleased is Allah with them, as are they with Him: for them hath He prepared gardens 

under which rivers flow, to dwell therein for ever: that is the supreme felicity.

{100}



نْ حَوْلكَُمْ مِنَ ا قوُنَْۖ لْْعَْرَابِ مُناَفِ وَمِمَّ

فاَقِ لََ رَدوُا عَلىَ الن ِ وَمِنْ أهَْلِ الْمَدِينةَِْۖ مَ 

بُ تعَْلمَُهُمْْۖ نحَْنُ نعَْ  تيَْنِ ثُ لمَُهُمْ  سَنعُذَ ِ مَّ هُمْ مَرَّ

ظِيمٍ يرَُدُّونَ إِلىَٰ عَذاَبٍ عَ 
Certain of the desert Arabs round about you are hypocrites, as well as 

(desert Arabs) among the Medina folk: they are obstinate in hypocrisy: thou 
knowest them not: We know them: twice shall We punish them: and in 

addition shall they be sent to a grievous penalty.

{101}



وا نوُبِهِمْ خَلطَُ وَآخَرُونَ اعْترََفوُا بِذُ 

ُ عَمَلًً صَالِحًا وَآخَرَ سَ   أنَْ ي ِئاً عَسَى اللَّّ

َ غَفوُر  رَحِ يتَوُبَ عَليَْهِمْ  إنَِّ  يم  اللَّّ
Others (there are who) have acknowledged their wrong-doings: they have 
mixed an act that was good with another that was evil. Perhaps Allah will 

turn unto them (in Mercy): for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.

{102}



رُهُمْ خُذْ مِنْ أمَْوَالِهِمْ صَدَ  قةًَ تطَُه ِ

يهِمْ بِهَا وَصَ   صَلًَتكََ ل ِ عَليَْهِمْْۖ إنَِّ وَتزَُك ِ

ُ سَ  مِيع  عَلِيم  سَكَن  لهَُمِْۗ وَاللَّّ
Of their goods, take alms, that so thou mightest purify and sanctify them; 

and pray on their behalf. Verily thy prayers are a source of security for them: 
And Allah is One Who heareth and knoweth.

{103}



 َ تَّوْبةََ عَنْ  هُوَ يقَْبلَُ الألَمَْ يعَْلمَُوا أنََّ اللَّّ

َ عِباَدِهِ وَيأَخُْذُ الصَّ   هُوَ دقَاَتِ وَأنََّ اللَّّ

حِيمُ  ابُ الرَّ التَّوَّ
Know they not that Allah doth accept repentance from His votaries and 

receives their gifts of charity, and that Allah is verily He, the Oft-Returning, 
Most Merciful?

{104}



 ُ رَسُولهُُ  عَمَلكَُمْ وَ وَقلُِ اعْمَلوُا فسََيرََى اللَّّ

غيَْبِ ونَ إلِىَٰ عَالِمِ الْ وَالْمُؤْمِنوُنَْۖ وَسَترَُدُّ 

مَلوُنَ مْ بِمَا كُنْتمُْ تعَْ وَالشَّهَادةَِ فيَنُبَ ِئكُُ 
And say: "Work (righteousness): Soon will Allah observe your work, and His 

Messenger, and the Believers: Soon will ye be brought back to the knower of 
what is hidden and what is open: then will He show you the truth of all that 

ye did."

{105}



ا يُ وَآخَرُونَ مُرْجَوْنَ لِْمَْ  ِ إِمَّ بهُُمْ رِ اللَّّ عذَ ِ

ا يتَوُبُ عَليَْهِمِْۗ  ُ عَلِيم  وَإِمَّ حَكِيم   وَاللَّّ
There are (yet) others, held in suspense for the command of Allah, whether 

He will punish them, or turn in mercy to them: and Allah is All-Knowing, 
Wise.

{106}



ا ا ضِرَارًا وَكُفْرً وَالَّذِينَ اتَّخَذوُا مَسْجِدً 

وَإِرْصَاداً لِمَنْ نِينَ وَتفَْرِيقاً بيَْنَ الْمُؤْمِ 

َ وَرَسُولهَُ مِ  لِفنَُّ إنِْ نْ قبَْلُ  وَليَحَْ حَارَبَ اللَّّ

ُ يشَْهَدُ إِنَّ أرََدْناَ إِلََّ الْحُسْنىَْٰۖ وَ  هُمْ لكََاذِبوُنَ اللَّّ
And there are those who put up a mosque by way of mischief and infidelity -

to disunite the Believers - and in preparation for one who warred against 
Allah and His Messenger aforetime. They will indeed swear that their 

intention is nothing but good; But Allah doth declare that they are certainly 
liars.

{107}



سَ عَ لََ تقَمُْ فِيهِ أبَدَاً  لَ  لىَ مَسْجِد  أسُ ِ

لِ يَ  قوُمَ فِيهِ  وْمٍ أحََقُّ أنَْ تَ التَّقْوَىٰ مِنْ أوََّ

رُوا  فِيهِ رِجَال  يحُِبُّونَ أَ  ُ نْ يتَطََهَّ  وَاللَّّ

رِينَ  يحُِبُّ الْمُطَّه ِ
Never stand thou forth therein. There is a mosque whose foundation was 
laid from the first day on piety; it is more worthy of the standing forth (for 

prayer) therein. In it are men who love to be purified; and Allah loveth those 
who make themselves pure.

{108}



ِ  عَلىَٰ تقَْوَىٰ مِ أفَمََنْ أسََّسَ بنُْياَنهَُ  نَ اللَّّ

هُ عَلىَٰ أسََّسَ بنُْياَنَ وَرِضْوَانٍ خَيْر  أمَْ مَنْ 

نَّمَِۗ بِهِ فيِ ناَرِ جَهَ شَفاَ جُرُفٍ هَارٍ فاَنْهَارَ 

ُ لََ يهَْدِي الْقوَْمَ  الظَّالِمِينَ وَاللَّّ
Which then is best? - he that layeth his foundation on piety to Allah and His 
good pleasure? - or he that layeth his foundation on an undermined sand-

cliff ready to crumble to pieces? and it doth crumble to pieces with him, into 
the fire of Hell. And Allah guideth not people that do wrong.

{109}



ي قلُوُبِهِمْ ذِي بنَوَْا رِيبةًَ فِ لََ يزََالُ بنُْياَنهُُمُ الَّ 

ُ عَلِيإلََِّ أنَْ تقَطََّعَ قلُوُبُ  م  حَكِيم  هُمِْۗ وَاللَّّ
The foundation of those who so build is never free from suspicion and 

shakiness in their hearts, until their hearts are cut to pieces. And Allah is All-
Knowing, Wise.

{110}



َ اشْترََىٰ مِنَ ا سَهُمْ لْمُؤْمِنِينَ أنَْفُ إنَِّ اللَّّ

ونَ فيِ سَبِيلِ الْجَنَّةَ  يقُاَتلُِ وَأمَْوَالهَُمْ بِأنََّ لهَُمُ 

ِ فيَقَْتلُوُنَ وَيقُْ  يْهِ حَقًّا فيِ تلَوُنَْۖ وَعْداً عَلَ اللَّّ

نْجِيلِ وَ  ...  الْقرُْآنِ  التَّوْرَاةِ وَالِْْ
Allah hath purchased of the believers their persons and their goods; for 

theirs (in return) is the garden (of Paradise): they fight in His cause, and slay 
and are slain: a promise binding on Him in truth, through the Law, the 

Gospel, and the Qur'an:



ِ  فَ وَمَنْ أوَْفىَٰ بِعهَْدِ  اسْتبَْشِرُوا هِ مِنَ اللَّّ

لِكَ هُوَ ايعَْتمُْ بهِِ  وَذَٰ بِبيَْعِكُمُ الَّذِي بَ 

الْفوَْزُ الْعظَِيمُ 
and who is more faithful to his covenant than Allah? then rejoice in the 

bargain which ye have concluded: that is the achievement supreme.

{111}



ئحُِونَ الْحَامِدوُنَ السَّاالتَّائِبوُنَ الْعاَبِدوُنَ 

اكِعوُنَ السَّاجِدوُنَ  الْْمِرُونَ الرَّ

 عَنِ الْمُنْكَرِ بِالْمَعْرُوفِ وَالنَّاهُونَ 

 ِِۗ رِ وَالْحَافِظُونَ لِحُدوُدِ اللَّّ  الْمُؤْمِنِينَ  وَبشَ ِ
Those that turn (to Allah) in repentance; that serve Him, and praise Him; 

that wander in devotion to the cause of Allah,: that bow down and prostrate 
themselves in prayer; that enjoin good and forbid evil; and observe the limit 

set by Allah;- (These do rejoice). So proclaim the glad tidings to the 
Believers.

{112}



ِ وَالَّ  ذِينَ آمَنوُا أنَْ مَا كَانَ لِلنَّبيِ 

ا أوُلِي كِينَ وَلوَْ كَانوُيسَْتغَْفِرُوا لِلْمُشْرِ 

هُمْ بيََّنَ لهَُمْ أنََّ قرُْبىَٰ مِنْ بعَْدِ مَا تَ 

أصَْحَابُ الْجَحِيمِ 
It is not fitting, for the Prophet and those who believe, that they should 

pray for forgiveness for Pagans, even though they be of kin, after it is clear 
to them that they are companions of the Fire.

{113}



هِ إلََِّ عَنْ رَاهِيمَ لِْبَِيوَمَا كَانَ اسْتِغْفاَرُ إِبْ 

ا تبَيََّنَ مَوْعِدةٍَ وَعَدهََا إِيَّاهُ   لهَُ أنََّهُ فلَمََّ

أَ مِ  ِ تبَرََّ  إنَِّ إِبْرَاهِ عَدوٌُّ لِلََّّ
اه  حَلِيم  نْهُ  يمَ لَْوََّ

And Abraham prayed for his father's forgiveness only because of a promise 
he had made to him. But when it became clear to him that he was an enemy 

to Allah, he dissociated himself from him: for Abraham was most tender-
hearted, forbearing.

{114}



ُ لِيضُِ   إِذْ لَّ قوَْمًا بعَْدَ وَمَا كَانَ اللَّّ

قوُنَ  إنَِّ نَ لهَُمْ مَا يتََّ هَداَهُمْ حَتَّىٰ يبُيَ ِ 

َ بِكُل ِ شَيْءٍ عَ  لِيم  اللَّّ
And Allah will not mislead a people after He hath guided them, in order that 

He may make clear to them what to fear (and avoid)- for Allah hath 
knowledge of all things.

{115}



َ لهَُ مُلْكُ ال رْضِْۖ سَّمَاوَاتِ وَالَْْ إنَِّ اللَّّ

ِ ا لكَُمْ مِنْ دوُنِ يحُْييِ وَيمُِيتُ  وَمَ  اللَّّ

ٍ وَلََ نصَِي رٍ مِنْ وَلِي 
Unto Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth. He giveth 

life and He taketh it. Except for Him ye have no protector nor helper.

{116}



ُ عَلىَ النَّ  ِ وَالْمُهَاجِرِينَ لقَدَْ تاَبَ اللَّّ بِي 

سْرَةِ مِنْ عوُهُ فِي سَاعَةِ الْعُ وَالْْنَْصَارِ الَّذِينَ اتَّبَ 

 تاَبَ فرَِيقٍ مِنْهُمْ ثمَُّ بعَْدِ مَا كَادَ يزَِيغُ قلُوُبُ 

وف  رَحِيم  عَليَْهِمْ   إِنَّهُ بِهِمْ رَءُ 
Allah turned with favour to the Prophet, the Muhajirs, and the Ansar,- who 

followed him in a time of distress, after that the hearts of a part of them 
had nearly swerved (from duty); but He turned to them (also): for He is unto 

them Most Kind, Most Merciful.

{117}



ا ضَاقتَْ ل ِفوُا حَتَّىٰ إذَِ وَعَلىَ الثَّلًَثةَِ الَّذِينَ خُ 

يْهِمْ بتَْ وَضَاقتَْ عَلَ عَليَْهِمُ الْْرَْضُ بِمَا رَحُ 

ِ إِلََّ أنَْفسُُهُمْ وَظَنُّوا أنَْ لََ مَ   إلِيَْهِ ثمَُّ لْجَأَ مِنَ اللَّّ

َ هُوَ التَّوَّ تاَبَ عَليَْهِمْ لِيتَوُبوُا  إِ  حِيمُ نَّ اللَّّ ابُ الرَّ
(He turned in mercy also) to the three who were left behind; (they felt guilty) to such 

a degree that the earth seemed constrained to them, for all its spaciousness, and 
their (very) souls seemed straitened to them,- and they perceived that there is no 

fleeing from Allah (and no refuge) but to Himself. Then He turned to them, that they 
might repent: for Allah is Oft-Returning, Most Merciful.

{118}



َ وَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنُ  كُونوُا وا اتَّقوُا اللَّّ

ادِقيِنَ  مَعَ الصَّ
O ye who believe! Fear Allah and be with those who are true (in word and 

deed).

{119}



نَ وَمَنْ حَوْلهَُمْ مِ مَا كَانَ لِْهَْلِ الْمَدِينةَِ 

ِ الْْعَْرَابِ أنَْ يتَخََلَّفُ   وَلََ وا عَنْ رَسُولِ اللَّّ

...نْ نفَْسِهِ  يرَْغَبوُا بِأنَْفسُِهِمْ عَ 
It was not fitting for the people of Medina and the Bedouin Arabs of the 
neighbourhood, to refuse to follow Allah's Messenger, nor to prefer their 

own lives to his:



لِكَ بِأنََّهُمْ لََ يصُِي
ب  وَلََ بهُُمْ ظَمَأ  وَلََ نصََ ذَٰ

 ِ وْطِئاً  وَلََ يطََئوُنَ مَ مَخْمَصَة  فيِ سَبِيلِ اللَّّ

ٍ نيَْ يغَِيظُ الْكُفَّارَ وَلََ ينََ  لًً إلََِّ الوُنَ مِنْ عَدوُ 

...لِح   كُتبَِ لهَُمْ بِهِ عَمَل  صَا
because nothing could they suffer or do, but was reckoned to their credit as 
a deed of righteousness,- whether they suffered thirst, or fatigue, or hunger, 

in the cause of Allah, or trod paths to raise the ire of the Unbelievers, or 
received any injury whatever from an enemy: 



َ لََ يضُِيعُ  ينَ أجَْرَ الْمُحْسِنِ إنَِّ اللَّّ
for Allah suffereth not the reward to be lost of those who do good;-

{120}



يرَةً وَلََ صَغِيرَةً وَلََ كَبِ وَلََ ينُْفِقوُنَ نفَقَةًَ 

ُ تِبَ لهَُمْ لِيجَْ يقَْطَعوُنَ وَادِياً إلََِّ كُ  زِيهَُمُ اللَّّ

ونَ أحَْسَنَ مَا كَانوُا يعَْمَلُ 
Nor could they spend anything (for the cause) - small or great- nor cut 
across a valley, but the deed is inscribed to their credit: that Allah may 

requite their deed with the best (possible reward).

{121}



 فَ وَمَا كَانَ الْمُؤْمِنوُنَ لِينَْ 
لوَْلََ نفَرََ فِرُوا كَافَّةً 

ينِ ائِفةَ  لِيتَفَقََّ مِنْ كُل ِ فِرْقةٍَ مِنْهُمْ طَ  هُوا فِي الد ِ

علََّهُمْ جَعوُا إلِيَْهِمْ لَ وَلِينُْذِرُوا قوَْمَهُمْ إذِاَ رَ 

يحَْذرَُونَ 
Nor should the Believers all go forth together: if a contingent from every 
expedition remained behind, they could devote themselves to studies in 
religion, and admonish the people when they return to them,- that thus 

they (may learn) to guard themselves (against evil).

{122}



يلَوُنكَُمْ ا قاَتِلوُا الَّذِينَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُ

وا فِيكُمْ غِلْظَةً  مِنَ الْكُفَّارِ وَلْيجَِدُ 

َ مَعَ  الْمُتَّقِينَ وَاعْلمَُوا أنََّ اللَّّ
O ye who believe! fight the unbelievers who gird you about, and let them 

find firmness in you: and know that Allah is with those who fear Him.

{123}



قوُلُ ة  فمَِنْهُمْ مَنْ يَ وَإِذاَ مَا أنُْزِلتَْ سُورَ 

ذِهِ إِ  ا الَّ أيَُّكُمْ زَادتَهُْ هَٰ ذِينَ آمَنوُا يمَاناً  فأَمََّ

 يسَْتبَْشِرُونَ فزََادتَهُْمْ إِيمَاناً وَهُمْ 
Whenever there cometh down a sura, some of them say: "Which of you has 

had His faith increased by it?" Yea, those who believe,- their faith is 
increased and they do rejoice.

{124}



ا الَّذِينَ فيِ قلُوُبِ  تهُْمْ هِمْ مَرَض  فزََادَ وَأمََّ

ونَ مَاتوُا وَهُمْ كَافِرُ رِجْسًا إلِىَٰ رِجْسِهِمْ وَ 
But those in whose hearts is a disease,- it will add doubt to their doubt, and 

they will die in a state of Unbelief.

{125}



ةً تنَوُنَ فيِ كُل ِ أوََلََ يرََوْنَ أنََّهُمْ يفُْ  عَامٍ مَرَّ

تيَْنِ ثمَُّ لََ يَ  ذَّكَّرُونَ توُبوُنَ وَلََ هُمْ يَ أوَْ مَرَّ
See they not that they are tried every year once or twice? Yet they turn not 

in repentance, and they take no heed.

{126}



هُمْ إِلىَٰ ة  نظََرَ بعَْضُ وَإِذاَ مَا أنُْزِلتَْ سُورَ 

رَفوُا  أحََدٍ ثمَُّ انْصَ بعَْضٍ هَلْ يرََاكُمْ مِنْ 

ُ قلُوُبهَُمْ   يفَْقهَُونَ بِأنََّهُمْ قوَْم  لََ صَرَفَ اللَّّ
Whenever there cometh down a Sura, they look at each other, (saying), 

"Doth anyone see you?" Then they turn aside: Allah hath turned their hearts 
(from the light); for they are a people that understand not.

{127}



زِيز  نْ أنَْفسُِكُمْ عَ لقَدَْ جَاءَكُمْ رَسُول  مِ 

الْمُؤْمِنِينَ يص  عَليَْكُمْ بِ عَليَْهِ مَا عَنِتُّمْ حَرِ 

رَءُوف  رَحِيم  
Now hath come unto you a Messenger from amongst yourselves: it grieves 

him that ye should perish: ardently anxious is he over you: to the Believers is 
he most kind and merciful.

{128}



ُ لََ إِ فإَنِْ توََلَّوْا فقَلُْ حَ  هَ إلََِّ هُوَْۖ سْبيَِ اللَّّ لَٰ

ِِ اعَليَْهِ توََكَّلْتُْۖ وَهُ  لْعظَِيمِ وَ رَبُّ الْعرَْ
But if they turn away, Say: "Allah sufficeth me: there is no god but He: On 

Him is my trust,- He the Lord of the Throne (of Glory) Supreme!"

{129}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة يْونس

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ابِ الْحَكِيمِ الر  تِلْكَ آياَتُ الْكِتَ 
A.L.R. These are the ayats of the Book of Wisdom.

{1}



جُلٍ أوَْحَيْناَ إلِىَٰ رَ أكََانَ لِلنَّاسِ عَجَباً أنَْ 

رِ الَّذِينَ مِنْهُمْ أنَْ أنَْذِرِ النَّاسَ  آمَنوُا أنََّ وَبشَ ِ

افِرُونَ إنَِّ ب ِهِمِْۗ قاَلَ الْكَ لهَُمْ قدَمََ صِدْقٍ عِنْدَ رَ 

ذاَ لسََاحِر  مُبِين   هَٰ
Is it a matter of wonderment to men that We have sent Our inspiration to a 

man from among themselves?- that he should warn mankind (of their 
danger), and give the good news to the Believers that they have before their 

Lord the lofty rank of truth. (But) say the Unbelievers: "This is indeed an 
evident sorcerer!"

{2}



ُ الَّذِ  ي خَلقََ السَّمَاوَاتِ إنَِّ رَبَّكُمُ اللَّّ

عَلىَ امٍ ثمَُّ اسْتوََىٰ وَالْْرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّ 

ْۖ يدُبَ ِرُ الْْمَْرَْۖ  ِِ لََّ مِنْ بعَْدِ  مَا مِنْ شَفِيعٍ إِ الْعرَْ

ُ رَبُّ  لِكُمُ اللَّّ فلًََ تذَكََّرُونَ كُمْ فاَعْبدُوُهُ  أَ إذِْنهِِ  ذَٰ
Verily your Lord is Allah, who created the heavens and the earth in six days, 

and is firmly established on the throne (of authority), regulating and 
governing all things. No intercessor (can plead with Him) except after His 

leave (hath been obtained). This is Allah your Lord; Him therefore serve ye: 
will ye not receive admonition?

{3}



ِ حَقًّا  إلِيَْهِ مَرْجِعكُُمْ جَمِيعاًْۖ  إِنَّهُ يبَْدأَُ وَعْدَ اللَّّ

وَعَمِلوُا جْزِيَ الَّذِينَ آمَنوُاالْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيدهُُ لِيَ 

الِحَاتِ بِالْقِسْطِ  وَ  مْ شَرَاب  الَّذِينَ كَفرَُوا لهَُ الصَّ

ونَ مَا كَانوُا يكَْفرُُ مِنْ حَمِيمٍ وَعَذاَب  ألَِيم  بِ 
To Him will be your return- of all of you. The promise of Allah is true and 

sure. It is He Who beginneth the process of creation, and repeateth it, that 
He may reward with justice those who believe and work righteousness; but 

those who reject Him will have draughts of boiling fluids, and a penalty 
grievous, because they did reject Him.

{4}



 نوُرًا ضِياَءً وَالْقمََرَ هُوَ الَّذِي جَعلََ الشَّمْسَ 

نِينَ وَقدََّرَهُ مَناَزِلَ لِتعَْلَ  مُوا عَددََ الس ِ

 ُ لِكَ إِلََّ بِالْ وَالْحِسَابَ  مَا خَلقََ اللَّّ
ِ    ذَٰ حَق 

لُ الْْياَتِ لِقوَْمٍ  يعَْلمَُونَ يفُصَ ِ
It is He Who made the sun to be a shining glory and the moon to be a light 

(of beauty), and measured out stages for her; that ye might know the 
number of years and the count (of time). Nowise did Allah create this but in 
truth and righteousness. (Thus) doth He explain His Signs in detail, for those 

who understand.

{5}



ارِ وَمَا يْلِ وَالنَّهَ إنَِّ فيِ اخْتلًَِفِ اللَّ 

ُ فيِ السَّ  مَاوَاتِ وَالْْرَْضِ خَلقََ اللَّّ

قوُنَ لَْياَتٍ لِقوَْمٍ يتََّ 
Verily, in the alternation of the night and the day, and in all that Allah hath 

created, in the heavens and the earth, are signs for those who fear Him.

{6}



جُونَ لِقاَءَناَ إنَِّ الَّذِينَ لََ يرَْ 

أنَُّوا دُّنْياَ وَاطْمَ وَرَضُوا باِلْحَياَةِ ال

لوُنَ نْ آياَتنِاَ غَافِ بِهَا وَالَّذِينَ هُمْ عَ 
Those who rest not their hope on their meeting with Us, but are pleased 

and satisfied with the life of the present, and those who heed not Our 
Signs,-

{7}



ئكَِ مَأوَْاهُمُ النَّ  ارُ بِمَا أوُلَٰ

كَانوُا يكَْسِبوُنَ 
Their abode is the Fire, because of the (evil) they earned.

{8}



الِحَاإنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَ  تِ مِلوُا الصَّ

مِنْ يمَانِهِمْْۖ تجَْرِييهَْدِيهِمْ رَبُّهُمْ بِإِ 

يمِ ي جَنَّاتِ النَّعِ تحَْتِهِمُ الْْنَْهَارُ فِ 
Those who believe, and work righteousness,- their Lord will guide them 
because of their faith: beneath them will flow rivers in gardens of bliss.

{9}



تحَِيَّتهُُمْ نكََ اللَّهُمَّ وَ دعَْوَاهُمْ فِيهَا سُبْحَا

ِ وَاهُمْ أنَِ الْحَ فِيهَا سَلًَم   وَآخِرُ دعَْ  مْدُ لِلََّّ

ِ الْعاَلمَِينَ  رَب 
(This will be) their cry therein: "Glory to Thee, O Allah!" And "Peace" will be 
their greeting therein! and the close of their cry will be: "Praise be to Allah, 

the Cherisher and Sustainer of the worlds!"

{10}



ُ لِ  لُ اللَّّ تِعْجَالهَُمْ لنَّاسِ الشَّرَّ اسْ وَلوَْ يعُجَ ِ

فنَذَرَُ الَّذِينَ يْهِمْ أجََلهُُمْْۖ بِالْخَيْرِ لقَضُِيَ إِلَ 

عْمَهُونَ ي طُغْياَنِهِمْ يَ لََ يرَْجُونَ لِقاَءَناَ فِ 
If Allah were to hasten for men the ill (they have earned) as they would fain 

hasten on the good,- then would their respite be settled at once. But We 
leave those who rest not their hope on their meeting with Us, in their 

trespasses, wandering in distraction to and fro.

{11}



نْسَانَ الضُّ  نْبهِِ أوَْ رُّ دعََاناَ لِجَ وَإذِاَ مَسَّ الِْْ

هُ مَرَّ ا كَشَفْناَ عَنْهُ ضُ قاَعِداً أوَْ قاَئِمًا فلَمََّ  رَّ

لِكَ زُي نَِ ر ٍ مَسَّهُ  كَذَٰ كَأنَْ لمَْ يدَْعُناَ إلِىَٰ ضُ 

عْمَلوُنَ لِلْمُسْرِفِينَ مَا كَانوُا يَ 
When trouble toucheth a man, He crieth unto Us (in all postures)- lying 
down on his side, or sitting, or standing. But when We have solved his 

trouble, he passeth on his way as if he had never cried to Us for a trouble 
that touched him! thus do the deeds of transgressors seem fair in their 

eyes!

{12}



ا ظَلمَُواۙ نَ مِنْ قبَْلِكُمْ لَ وَلقَدَْ أهَْلكَْناَ الْقرُُو مَّ

انوُا بيَ ِناَتِ وَمَا كَ وَجَاءَتهُْمْ رُسُلهُُمْ بِالْ 

لِكَ نجَْ  مِينَ زِي الْقوَْمَ الْمُجْرِ لِيؤُْمِنوُا  كَذَٰ
Generations before you We destroyed when they did wrong: their 

messengers came to them with clear-signs, but they would not believe! thus 
do We requite those who sin!

{13}



مِنْ فَ فيِ الْْرَْضِ ثمَُّ جَعلَْناَكُمْ خَلًَئِ 

فَ تعَْمَلوُنَ بعَْدِهِمْ لِننَْظُرَ كَيْ 
Then We made you heirs in the land after them, to see how ye would 

behave!

{14}



ناَتٍۙ قاَلَ مْ آياَتنُاَ بيَ ِ وَإِذاَ تتُلْىَٰ عَليَْهِ 

قرُْآنٍ قاَءَناَ ائتِْ بِ الَّذِينَ لََ يرَْجُونَ لِ 

لْ  ذاَ أوَْ بدَ ِ  لِي هُ   قلُْ مَا يكَُونُ غَيْرِ هَٰ

لهَُ مِنْ تِلْ  ...قاَءِ نفَْسِيْۖ أنَْ أبُدَ ِ
But when Our Clear Signs are rehearsed unto them, those who rest not their 

hope on their meeting with Us, Say: "Bring us a reading other than this, or 
change this," Say: "It is not for me, of my own accord,



َّبعُِ إلََِّ مَا يُ  ي أخََافُ وحَىٰ إِليََّْۖ إِن ِ إنِْ أتَ

مٍ ابَ يوَْمٍ عَظِيإنِْ عَصَيْتُ رَب يِ عَذَ 
to change it: I follow naught but what is revealed unto me: if I were to 

disobey my Lord, I should myself fear the penalty of a Great Day (to come)."

{15}



ُ مَ  كُمْ وَلََ ا تلَوَْتهُُ عَليَْ قلُْ لوَْ شَاءَ اللَّّ

عُمُرًا مِنْ بِثتُْ فِيكُمْ أدَْرَاكُمْ بهِِْۖ فقَدَْ لَ 

لوُنَ قبَْلِهِ  أفَلًََ تعَْقِ 
Say: "If Allah had so willed, I should not have rehearsed it to you, nor would 
He have made it known to you. A whole life-time before this have I tarried 

amongst you: will ye not then understand?"

{16}



نِ افْ  ِ فمََنْ أظَْلمَُ مِمَّ  كَذِباً ترََىٰ عَلىَ اللَّّ

 الْمُجْرِمُونَ نَّهُ لََ يفُْلِحُ أوَْ كَذَّبَ بِآياَتهِِ  إِ 
Who doth more wrong than such as forge a lie against Allah, or deny His 

Signs? But never will prosper those who sin.

{17}



 ِ هُمْ وَيعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ اللَّّ  وَلََ  مَا لََ يضَُرُّ

ِ  قلُْ ؤُلََءِ شُفعَاَؤُناَ عِ ينَْفعَهُُمْ وَيقَوُلوُنَ هَٰ  نْدَ اللَّّ

َ بِمَا لََ  اوَاتِ وَلََ  يعَْلمَُ فِي السَّمَ أتَنُبَ ِئوُنَ اللَّّ

ا يُ فِي الْْرَْضِ  سُبْحَانهَُ وَ  شْرِكُونَ تعَاَلىَٰ عَمَّ
They serve, besides Allah, things that hurt them not nor profit them, and 

they say: "These are our intercessors with Allah." Say: "Do ye indeed inform 
Allah of something He knows not, in the heavens or on earth?- Glory to 

Him! and far is He above the partners they ascribe (to Him)!"

{18}



ةً وَاحِدةًَ فاَوَمَا كَانَ النَّاسُ إلََِّ أُ  خْتلَفَوُا  مَّ

ضِيَ تْ مِنْ رَب كَِ لقَُ وَلوَْلََ كَلِمَة  سَبقََ 

خْتلَِفوُنَ بيَْنهَُمْ فِيمَا فِيهِ يَ 
Mankind was but one nation, but differed (later). Had it not been for a word 

that went forth before from thy Lord, their differences would have been 
settled between them.

{19}



 مِنْ رَب هِِْۖ زِلَ عَليَْهِ آيةَ  وَيقَوُلوُنَ لوَْلََ أنُْ 

ِ فاَنْتظَِ فقَلُْ إِنَّمَا الْغيَْبُ  رُوا إِن يِ لِلََّّ

رِينَ مَعكَُمْ مِنَ الْمُنْتظَِ 
They say: "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" Say: "The 

Unseen is only for Allah (to know), then wait ye: I too will wait with you."

{20}



دِ حْمَةً مِنْ بعَْ وَإِذاَ أذَقَْناَ النَّاسَ رَ 

اءَ مَسَّتهُْمْ إِذَ  ي آياَتِناَ  ا لهَُمْ مَكْر  فِ ضَرَّ

ُ أسَْرَعُ مَكْ  ناَ يكَْتبُوُنَ رًا  إنَِّ رُسُلَ قلُِ اللَّّ

مَا تمَْكُرُونَ 
When We make mankind taste of some mercy after adversity hath touched 

them, behold! they take to plotting against Our Signs! Say: "Swifter to plan is 
Allah!" Verily, Our messengers record all the plots that ye make!

{21}



الْبحَْرِْۖ مْ فيِ الْبرَ ِ وَ هُوَ الَّذِي يسَُي رُِكُ 

رَيْنَ بِهِمْ ي الْفلُْكِ وَجَ حَتَّىٰ إِذاَ كُنْتمُْ فِ 

... رِحُوا بِهَابرِِيحٍ طَي ِبةٍَ وَفَ 
He it is Who enableth you to traverse through land and sea; so that ye even 
board ships;- they sail with them with a favourable wind, and they rejoice 

thereat;



جُ جَاءَهُمُ الْمَوْ جَاءَتهَْا رِيح  عَاصِف  وَ 

بِهِمْ ۙ ا أنََّهُمْ أحُِيطَ مِنْ كُل ِ مَكَانٍ وَظَنُّو

َ مُخْلِصِينَ  ينَ لئَِ دعََوُا اللَّّ ا نْ أنَْجَيْتنََ  لهَُ الد ِ

ذِهِ لنَكَُوننََّ مِ  نَ الشَّاكِرِينَ مِنْ هَٰ
then comes a stormy wind and the waves come to them from all sides, and 

they think they are being overwhelmed: they cry unto Allah, sincerely 
offering (their) duty unto Him saying, "If thou dost deliver us from this, we 

shall truly show our gratitude!"

{22}



ا أنَْجَاهُمْ إِذاَ هُمْ  َ فلَمََّ رْضِ  يبَْغوُنَ فيِ الْْ

ِ ِۗ ياَ أيَُّ  مَا بغَْيكُُمْ هَا النَّاسُ إِنَّ بِغيَْرِ الْحَق 

ا ياَْۖ ثمَُّ إِليَْنَ اعَ الْحَياَةِ الدُّنْ عَلىَٰ أنَْفسُِكُمْْۖ مَتَ 

عْمَلوُنَ كُمْ بِمَا كُنْتمُْ تَ مَرْجِعكُُمْ فنَنُبَ ِئُ 
But when he delivereth them, behold! they transgress insolently through 
the earth in defiance of right! O mankind! your insolence is against your 

own souls,- an enjoyment of the life of the present: in the end, to Us is your 
return, and We shall show you the truth of all that ye did.

{23}



مِنَ السَّمَاءِ ياَ كَمَاءٍ أنَْزَلْناَهُ إِنَّمَا مَثلَُ الْحَياَةِ الدُّنْ 

ا يأَكُْلُ النَّ فاَخْتلَطََ بِهِ نبَاَتُ الْْرَْ  اسُ ضِ مِمَّ

هَا ذتَِ الْْرَْضُ زُخْرُفَ وَالْْنَْعاَمُ حَتَّىٰ إذِاَ أخََ 

يَّنتَْ وَظَنَّ أهَْلهَُا ...يْهَاأنََّهُمْ قاَدِرُونَ عَلَ وَازَّ
The likeness of the life of the present is as the rain which We send down 

from the skies: by its mingling arises the produce of the earth- which 
provides food for men and animals: (It grows) till the earth is clad with its 
golden ornaments and is decked out (in beauty): the people to whom it 

belongs think they have all powers of disposal over it: 



ناَهَا  نهََارًا فجََعلَْ أتَاَهَا أمَْرُناَ ليَْلًً أوَْ 

لِكَ  بِالْْمَْسِ  كَذَٰ حَصِيداً كَأنَْ لمَْ تغَْنَ 

لُ الْْياَتِ لِقوَْ  مٍ يتَفَكََّرُونَ نفُصَ ِ
There reaches it Our command by night or by day, and We make it like a 

harvest clean-mown, as if it had not flourished only the day before! thus do 
We explain the Signs in detail for those who reflect.

{24}



ُ يدَْعُو إِلىَٰ دَ  يهَْدِي ارِ السَّلًَمِ وَ وَاللَّّ

مٍ اطٍ مُسْتقَِيمَنْ يشََاءُ إِلىَٰ صِرَ 
But Allah doth call to the Home of Peace: He doth guide whom He pleaseth

to a way that is straight.

{25}



ادةَ ْۖ وَلََ حُسْنىَٰ وَزِيَ لِلَّذِينَ أحَْسَنوُا الْ 

 يرَْهَقُ وُجُوهَهُمْ قتََ 
ئكَِ ر  وَلََ ذِلَّة    أوُلَٰ

نَ مْ فيِهَا خَالِدوُأصَْحَابُ الْجَنَّةِْۖ هُ 
To those who do right is a goodly (reward)- Yea, more (than in measure)! No 

darkness nor shame shall cover their faces! they are companions of the 
garden; they will abide therein (for aye)!

{26}



بِمِثلِْهَا اتِ جَزَاءُ سَي ِئةٍَ وَالَّذِينَ كَسَبوُا السَّي ِئَ 

ِ مِنْ عَاصِ وَترَْهَقهُُمْ ذِلَّة  ْۖ مَا لهَُ  مٍْۖ كَأنََّمَا مْ مِنَ اللَّّ

ئكَِ مِنَ اللَّيْلِ مُظْلِ أغُْشِيتَْ وُجُوهُهُمْ قطَِعاً مًا  أوُلَٰ

الِدوُنَ أصَْحَابُ النَّارِْۖ هُمْ فِيهَا خَ 
But those who have earned evil will have a reward of like evil: ignominy will 

cover their (faces): No defender will they have from (the wrath of) Allah: 
Their faces will be covered, as it were, with pieces from the depth of the 

darkness of night: they are companions of the Fire: they will abide therein 
(for aye)!

{27}



ولُ لِلَّذِينَ مِيعاً ثمَُّ نقَُ وَيوَْمَ نحَْشُرُهُمْ جَ 

ؤُكُمْ  تمُْ وَشُرَكَاأشَْرَكُوا مَكَانكَُمْ أنَْ 

مْ مَا كُنْتمُْ  وَقاَلَ شُرَكَاؤُهُ فزََيَّلْناَ بيَْنهَُمْْۖ 

إِيَّاناَ تعَْبدُوُنَ 
One day shall We gather them all together. Then shall We say to those who 
joined gods (with Us): "To your place! ye and those ye joined as 'partners' 

We shall separate them, and their "Partners" shall say: "It was not us that ye 
worshipped!

{28}



ِ شَ  بيَْنكَُمْ إنِْ هِيداً بيَْننَاَ وَ فكََفىَٰ باِللََّّ

مْ لغَاَفِلِينَ كُنَّا عَنْ عِباَدتَِكُ 
"Enough is Allah for a witness between us and you: we certainly knew 

nothing of your worship of us!"

{29}



لفَتَْ   نفَْسٍ مَا أسَْ هُناَلِكَ تبَْلوُ كُلُّ 

ِ مَ   ْۖ وْلََهُمُ الْحَق ِ وَرُدُّوا إِلىَ اللَّّ

ونَ انوُا يفَْترَُ وَضَلَّ عَنْهُمْ مَا كَ 
There will every soul prove (the fruits of) the deeds it sent before: they will 
be brought back to Allah their rightful Lord, and their invented falsehoods 

will leave them in the lurch

{30}



نْ مَاءِ وَالْْرَْضِ أَ قلُْ مَنْ يرَْزُقكُُمْ مِنَ السَّ  مَّ

حَيَّ مِنَ ارَ وَمَنْ يخُْرِجُ الْ يمَْلِكُ السَّمْعَ وَالْْبَْصَ 

ِ وَمَنْ الْمَي تِِ وَيخُْرِجُ الْمَي ِ  يدُبَ ِرُ تَ مِنَ الْحَي 

  ُ َّ الْْمَْرَ  فسََيقَوُلوُنَ اللَّّ قوُنَ  فقَلُْ أفَلًََ تتَ
Say: "Who is it that sustains you (in life) from the sky and from the earth? or 

who is it that has power over hearing and sight? And who is it that brings 
out the living from the dead and the dead from the living? and who is it that 
rules and regulates all affairs?" They will soon say, "Allah". Say, "will ye not 

then show piety (to Him)?"

{31}



ُ رَبُّ  لِكُمُ اللَّّ  فَ فذََٰ
مَاذاَ بعَْدَ كُمُ الْحَقُّْۖ

لًَ  ِ إلََِّ الضَّ صْرَفوُنَ لُْۖ فأَنََّىٰ تُ الْحَق 
Such is Allah, your real Cherisher and Sustainer: apart from truth, what 

(remains) but error? How then are ye turned away?

{32}



لِكَ حَقَّتْ كَ  عَلىَ لِمَتُ رَب كَِ كَذَٰ

نوُنَ نَّهُمْ لََ يؤُْمِ الَّذِينَ فسََقوُا أَ 
Thus is the word of thy Lord proved true against those who rebel: Verily they 

will not believe.

{33}



دأَُ كُمْ مَنْ يبَْ قلُْ هَلْ مِنْ شُرَكَائِ 

ُ يَ الْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيدُ  بْدأَُ الْخَلْقَ هُ  قلُِ اللَّّ

ىٰ تؤُْفكَُونَ ثمَُّ يعُِيدهُُْۖ فأَنََّ 
Say: "Of your 'partners', can any originate creation and repeat it?" Say: "It is 
Allah Who originates creation and repeats it: then how are ye deluded away 

(from the truth)?"

{34}



لىَ مْ مَنْ يهَْدِي إِ قلُْ هَلْ مِنْ شُرَكَائِكُ 

ُ يهَْ  ِ   قلُِ اللَّّ ِ ِۗ أَ الْحَق  فمََنْ يهَْدِي دِي لِلْحَق 

ِ أحََقُّ أنَْ  نْ إِلىَ الْحَق  َّبعََ أمََّ ي يتُ  لََ يهَِد ِ

كُمُونَ لكَُمْ كَيْفَ تحَْ إلََِّ أنَْ يهُْدىَْٰۖ فمََا
Say: "Of your 'partners' is there any that can give any guidance towards 

truth?" Say: "It is Allah Who gives guidance towards truth, is then He Who 
gives guidance to truth more worthy to be followed, or he who finds not 

guidance (himself) unless he is guided? what then is the matter with you? 
How judge ye?"

{35}



َّبِعُ أكَْثَ  ا  إنَِّ رُهُمْ إلََِّ ظَنًّ وَمَا يتَ

ِ شَيْ الظَّنَّ لََ يغُْنيِ مِ  ئاً  إنَِّ نَ الْحَق 

َ عَلِيم  بِمَا يَ  فْعلَوُنَ اللَّّ
But most of them follow nothing but fancy: truly fancy can be of no avail 

against truth. Verily Allah is well aware of all that they do.

{36}



ذاَ الْقرُْ  رَىٰ آنُ أنَْ يفُْتَ وَمَا كَانَ هَٰ

كِ  ِ وَلَٰ الَّذِي نْ تصَْدِيقَ مِنْ دوُنِ اللَّّ

 لََ رَيْبَ صِيلَ الْكِتاَبِ بيَْنَ يدَيَْهِ وَتفَْ 

ِ الْعاَلَ  مِينَ فيِهِ مِنْ رَب 
This Qur'an is not such as can be produced by other than Allah; on the 

contrary it is a confirmation of (revelations) that went before it, and a fuller 
explanation of the Book - wherein there is no doubt - from the Lord of the 

worlds.

{37}



ا بِسُورَةٍ اهُْۖ قلُْ فأَتْوُأمَْ يقَوُلوُنَ افْترََ 

نْ تطََعْتمُْ مِ مِثلِْهِ وَادْعُوا مَنِ اسْ 

ِ إنِْ كُنْتُ  مْ صَادِقيِنَ دوُنِ اللَّّ
Or do they say, "He forged it"? say: "Bring then a Sura like unto it, and call 

(to your aid) anyone you can besides Allah, if it be ye speak the truth!"

{38}



ا حِيطُوا بِعِلْمِهِ بلَْ كَذَّبوُا بِمَا لمَْ يُ   وَلمََّ

لِكَ كَذَّبَ الَّ يأَتِْهِمْ تأَوِْيلهُُ  كَ  ذِينَ مِنْ ذَٰ

الظَّالِمِينَ فَ كَانَ عَاقِبةَُ قبَْلِهِمْْۖ فاَنْظُرْ كَيْ 
Nay, they charge with falsehood that whose knowledge they cannot 

compass, even before the elucidation thereof hath reached them: thus did 
those before them make charges of falsehood: but see what was the end of 

those who did wrong!

{39}



نْ لََ بِهِ وَمِنْهُمْ مَ وَمِنْهُمْ مَنْ يؤُْمِنُ 

فْسِدِينَ  أعَْلمَُ باِلْمُ يؤُْمِنُ بِهِ  وَرَبُّكَ 
Of them there are some who believe therein, and some who do not: and thy 

Lord knoweth best those who are out for mischief.

{40}



لكَُمْ لْ لِي عَمَلِي وَ وَإنِْ كَذَّبوُكَ فقَُ 

ا أعَْ عَمَلكُُمْْۖ أنَْتمُْ بَ  مَلُ وَأنَاَ رِيئوُنَ مِمَّ

ا تعَْمَلُ  ونَ برَِيء  مِمَّ
If they charge thee with falsehood, say: "My work to me, and yours to you! 

ye are free from responsibility for what I do, and I for what ye do!"

{41}



أفَأَنَْتَ عوُنَ إِليَْكَ  وَمِنْهُمْ مَنْ يسَْتمَِ 

مَّ وَلَ  قِلوُنَ وْ كَانوُا لََ يعَْ تسُْمِعُ الصُّ
Among them are some who (pretend to) listen to thee: But canst thou make 

the deaf to hear,- even though they are without understanding?

{42}



َ وَمِنْهُمْ مَنْ ينَْظُرُ  نْتَ تهَْدِي إِليَْكَ  أفَأَ

 يبُْصِرُونَ الْعمُْيَ وَلوَْ كَانوُا لََ 
And among them are some who look at thee: but canst thou guide the 

blind,- even though they will not see?

{43}



َ لََ يظَْلِمُ  كِنَّ  النَّاسَ شَيْئً إنَِّ اللَّّ ا وَلَٰ

ظْلِمُونَ النَّاسَ أنَْفسَُهُمْ يَ 
Verily Allah will not deal unjustly with man in aught: It is man that wrongs 

his own soul.

{44}



 َ إلََِّ سَاعَةً نْ لمَْ يلَْبثَوُاوَيوَْمَ يحَْشُرُهُمْ كَأ

دْ خَسِرَ ونَ بيَْنهَُمْ  قَ مِنَ النَّهَارِ يتَعَاَرَفُ 

ِ وَمَا كَانُ الَّذِينَ كَذَّبوُا بِلِقَ  وا مُهْتدَِينَ اءِ اللَّّ
One day He will gather them together: (It will be) as if they had tarried but 

an hour of a day: they will recognise each other: assuredly those will be lost 
who denied the meeting with Allah and refused to receive true guidance.

{45}



ا نرُِينََّكَ بَ  دهُُمْ أوَْ عْضَ الَّذِي نعَِ وَإِمَّ

ُ ليَْناَ مَرْجِعهُُمْ نتَوََفَّينََّكَ فإَِ  ثمَُّ اللَّّ

علَوُنَ شَهِيد  عَلىَٰ مَا يفَْ 
Whether We show thee (realised in thy life-time) some part of what We 
promise them,- or We take thy soul (to Our Mercy) (Before that),- in any 
case, to Us is their return: ultimately Allah is witness, to all that they do.

{46}



ةٍ رَسُول ْۖ  سُولهُُمْ  فإَذِاَ جَاءَ رَ وَلِكُل ِ أمَُّ

 يظُْلمَُونَ قِسْطِ وَهُمْ لََ قضُِيَ بيَْنهَُمْ باِلْ 
To every people (was sent) a messenger: when their messenger comes 

(before them), the matter will be judged between them with justice, and 
they will not be wronged.

{47}



ذَ  نْتمُْ ا الْوَعْدُ إنِْ كُ وَيقَوُلوُنَ مَتىَٰ هَٰ

صَادِقيِنَ 
They say: "When will this promise come to pass,- if ye speak the truth?"

{48}



ا وَلََ نفَْ قلُْ لََ أمَْلِكُ لِنفَْسِ  عاً إلََِّ مَا ي ضَرًّ

ُِۗ لِكُل ِ أمَُّ   إِذاَ جَاءَ أَ شَاءَ اللَّّ
جَلهُُمْ فلًََ ةٍ أجََل  

ونَ لََ يسَْتقَْدِمُ يسَْتأَخِْرُونَ سَاعَةً ْۖ وَ 
Say: "I have no power over any harm or profit to myself except as Allah 

willeth. To every people is a term appointed: when their term is reached, 
not an hour can they cause delay, nor (an hour) can they advance (it in 

anticipation)."

{49}



ا أوَْ نهََارًا كُمْ عَذاَبهُُ بيَاَتً قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِْ أتَاَ

لْمُجْرِمُونَ مَاذاَ يسَْتعَْجِلُ مِنْهُ ا
Say: "Do ye see,- if His punishment should come to you by night or by day,-

what portion of it would the sinners wish to hasten?

{50}



قدَْ كُنْتمُْ تمُْ بهِِ  آلْْنَ وَ أثَمَُّ إِذاَ مَا وَقعََ آمَنْ 

بهِِ تسَْتعَْجِلوُنَ 
"Would ye then believe in it at last, when it actually cometh to pass? (It will 

then be said): 'Ah! now? and ye wanted (aforetime) to hasten it on!'

{51}



الْخُلْدِ لمَُوا ذوُقوُا عَذاَبَ ثمَُّ قِيلَ لِلَّذِينَ ظَ 

بوُنَ ا كُنْتمُْ تكَْسِ هَلْ تجُْزَوْنَ إلََِّ بِمَ 
"At length will be said to the wrong-doers: 'Taste ye the enduring 

punishment! ye get but the recompense of what ye earned!'"

{52}



ي وَرَب يِ حَقٌّ هُوَْۖ قلُْ إِ وَيسَْتنَْبئِوُنكََ أَ 

 وَمَا أَ 
ينَ نْتمُْ بِمُعْجِزِ إنَِّهُ لحََقٌّْۖ

They seek to be informed by thee: "Is that true?" Say: "Aye! by my Lord! it is 
the very truth! and ye cannot frustrate it!"

{53}



 ظَلمََتْ مَا فيِ وَلوَْ أنََّ لِكُل ِ نفَْسٍ 

وا النَّ الْْرَْضِ لََفْتدَتَْ بهِِِۗ  ا  وَأسََرُّ داَمَةَ لمََّ

لْقِسْطِ  يَ بيَْنهَُمْ بِارَأوَُا الْعذَاَبَْۖ وَقضُِ 

وَهُمْ لََ يظُْلمَُونَ 
Every soul that hath sinned, if it possessed all that is on earth, would fain 

give it in ransom: They would declare (their) repentance when they see the 
penalty: but the judgment between them will be with justice, and no wrong 

will be done unto them.

{54}



ِ مَا فِ  ي السَّمَاوَاتِ ألَََ إنَِّ لِلََّّ

ِ حَ وَالْْرَْضِِۗ ألَََ إنَِّ وَ  قٌّ عْدَ اللَّّ

كِنَّ أكَْثرََهُمْ  لََ يعَْلمَُونَ وَلَٰ
Is it not (the case) that to Allah belongeth whatever is in the heavens and 

on earth? Is it not (the case) that Allah's promise is assuredly true? Yet most 
of them understand not.

{55}



عوُنَ وَإِليَْهِ ترُْجَ هُوَ يحُْييِ وَيمُِيتُ 
It is He Who giveth life and who taketh it, and to Him shall ye all be brought 

back.

{56}



ة  مِنْ اءَتكُْمْ مَوْعِظَ ياَ أيَُّهَا النَّاسُ قدَْ جَ 

دوُرِ وَهُ رَب ِكُمْ وَشِفاَء  لِمَا فِ  دىً ي الصُّ

وَرَحْمَة  لِلْمُؤْمِنِينَ 
O mankind! there hath come to you a direction from your Lord and a healing 
for the (diseases) in your hearts,- and for those who believe, a guidance and 

a Mercy.

{57}



ِ وَ  لِكَ برَِحْمَتِهِ فَ قلُْ بِفضَْلِ اللَّّ بذَِٰ

ا يجَْمَ فلَْيفَْرَحُوا هُوَ خَيْ  عوُنَ ر  مِمَّ
Say: "In the bounty of Allah. And in His Mercy,- in that let them rejoice": that 

is better than the (wealth) they hoard.

{58}



ُ لكَُمْ قلُْ أرََأيَْتمُْ مَا أنَْ   مِنْ زَلَ اللَّّ

لًَ هُ حَرَامًا وَحَلًَ رِزْقٍ فجََعلَْتمُْ مِنْ 

ُ أذَِنَ لكَُمْْۖ  ِ قلُْ آللََّّ  تفَْترَُونَ  أمَْ عَلىَ اللَّّ
Say: "See ye what things Allah hath sent down to you for sustenance? Yet ye 

hold forbidden some things thereof and (some things) lawful." Say: "Hath 
Allah indeed permitted you, or do ye invent (things) to attribute to Allah?"

{59}



ِ يفَْترَُونَ عَلَ وَمَا ظَنُّ الَّذِينَ  ى اللَّّ

َ لذَُ الْكَذِبَ يوَْمَ الْقِياَمَ  و فضَْلٍ ةِِۗ إنَِّ اللَّّ

كِنَّ أَ  شْكُرُونَ كْثرََهُمْ لََ يَ عَلىَ النَّاسِ وَلَٰ
And what think those who invent lies against Allah, of the Day of Judgment? 

Verily Allah is full of bounty to mankind, but most of them are ungrateful.

{60}



مِنْ مَا تتَلْوُ مِنْهُ وَمَا تكَُونُ فيِ شَأنٍْ وَ 

نَّا نْ عَمَلٍ إلََِّ كُ قرُْآنٍ وَلََ تعَْمَلوُنَ مِ 

...فِيضُونَ فِيهِ  عَليَْكُمْ شُهُوداً إِذْ تُ 
In whatever business thou mayest be, and whatever portion thou mayest 

be reciting from the Qur'an,- and whatever deed ye (mankind) may be 
doing,- We are witnesses thereof when ye are deeply engrossed therein.



ةٍ كَ مِنْ مِثقْاَلِ وَمَا يعَْزُبُ عَنْ رَب ِ  ذرََّ

غرََ مَاءِ وَلََ أصَْ فيِ الْْرَْضِ وَلََ فيِ السَّ 

لِكَ وَلََ أكَْبرََ  مُبِينٍ إلََِّ فيِ كِتاَبٍ مِنْ ذَٰ
Nor is hidden from thy Lord (so much as) the weight of an atom on the 

earth or in heaven. And not the least and not the greatest of these things 
but are recorded in a clear record.

{61}



 ِ ليَْهِمْ  لََ خَوْف  عَ ألَََ إنَِّ أوَْلِياَءَ اللَّّ

وَلََ هُمْ يحَْزَنوُنَ 
Behold! verily on the friends of Allah there is no fear, nor shall they grieve;

{62}



ا يتََّقوُنَ الَّذِينَ آمَنوُا وَكَانوُ
Those who believe and (constantly) guard against evil;-

{63}



فيِ حَياَةِ الدُّنْياَ وَ لهَُمُ الْبشُْرَىٰ فيِ الْ 

ِ  ذَٰ الْْخِرَةِ  لََ تبَْدِيلَ لِ  لِكَ هُوَ كَلِمَاتِ اللَّّ

الْفوَْزُ الْعظَِيمُ 
For them are glad tidings, in the life of the present and in the Hereafter; no 

change can there be in the words of Allah. This is indeed the supreme 
felicity.

{64}



ِ هُمْْۘ إنَِّ الْعِزَّ وَلََ يحَْزُنْكَ قوَْلُ  ةَ لِلََّّ

 الْعلَِيمُ جَمِيعاً  هُوَ السَّمِيعُ 
Let not their speech grieve thee: for all power and honour belong to Allah: It 

is He Who heareth and knoweth (all things).

{65}



ِ مَنْ فيِ فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَنْ ألَََ إنَِّ لِلََّّ

َّبعُِ   مِنْ  الَّذِينَ يدَْعُونَ الْْرَْضِِۗ وَمَا يتَ

ِ شُرَكَاءَ  إنِْ  َّبِعوُنَ إِ دوُنِ اللَّّ لََّ الظَّنَّ  يتَ

ونَ وَإنِْ هُمْ إلََِّ يخَْرُصُ 
Behold! verily to Allah belong all creatures, in the heavens and on earth. 

What do they follow who worship as His "partners" other than Allah? They 
follow nothing but fancy, and they do nothing but lie.

{66}



سْكُنوُا مُ اللَّيْلَ لِتَ هُوَ الَّذِي جَعلََ لكَُ 

لِكَ رًا  إنَِّ فيِ ذَٰ فيِهِ وَالنَّهَارَ مُبْصِ 

عوُنَ لَْياَتٍ لِقوَْمٍ يسَْمَ 
He it is That hath made you the night that ye may rest therein, and the day 
to make things visible (to you). Verily in this are signs for those who listen 

(to His Message).

{67}



ُ وَلَ  وَ الْغنَيُِّْۖ لهَُ داًِۗ سُبْحَانهَُْۖ هُ قاَلوُا اتَّخَذَ اللَّّ

نْ ي الْْرَْضِ  إِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِ 

ذاَ  أتَقَوُلُ عِنْدكَُمْ مِنْ سُلْطَانٍ بِ  ونَ عَلىَ هَٰ

ِ مَا لََ تعَْلمَُونَ  اللَّّ
They say: "Allah hath begotten a son!" - Glory be to Him! He is self-

sufficient! His are all things in the heavens and on earth! No warrant have ye 
for this! say ye about Allah what ye know not?

{68}



ِ قلُْ إنَِّ الَّذِينَ يفَْ  ترَُونَ عَلىَ اللَّّ

نَ الْكَذِبَ لََ يفُْلِحُو
Say: "Those who invent a lie against Allah will never prosper."

{69}



رْجِعهُُمْ ثمَُّ مَّ إِليَْناَ مَ مَتاَع  فيِ الدُّنْياَ ثُ 

انوُا دِيدَ بِمَا كَ نذُِيقهُُمُ الْعذَاَبَ الشَّ 

يكَْفرُُونَ 
A little enjoyment in this world!- and then, to Us will be their return, then 

shall We make them taste the severest penalty for their blasphemies.

{70}



وْمِ إنِْ كَانَ ذْ قاَلَ لِقوَْمِهِ ياَ قَ وَاتلُْ عَليَْهِمْ نبَأََ نوُحٍ إِ 

ِ كَبرَُ عَليَْكُمْ مَقاَمِي وَتذَْ  ِ كِيرِي بِآياَتِ اللَّّ  فعَلَىَ اللَّّ

 لََ يكَُنْ مْ وَشُرَكَاءَكُمْ ثمَُّ توََكَّلْتُ فأَجَْمِعوُا أمَْرَكُ 

ةً ثمَُّ  نْظِرُونِ  اقْضُوا إلِيََّ وَلََ تُ أمَْرُكُمْ عَليَْكُمْ غُمَّ
Relate to them the story of Noah. Behold! he said to his people: "O my people, if it 
be hard on your (mind) that I should stay (with you) and commemorate the signs of 

Allah,- yet I put my trust in Allah. Get ye then an agreement about your plan and 
among your partners, so your plan be on to you dark and dubious. Then pass your 

sentence on me, and give me no respite.

{71}



أجَْرٍْۖ إنِْ مَا سَألَْتكُُمْ مِنْ فإَنِْ توََلَّيْتمُْ فَ 

 ِ  أكَُونَ  ْۖ وَأمُِرْتُ أنَْ أجَْرِيَ إلََِّ عَلىَ اللَّّ

مِنَ الْمُسْلِمِينَ 
"But if ye turn back, (consider): no reward have I asked of you: my reward is 

only due from Allah, and I have been commanded to be of those who 
submit to Allah's will (in Islam)."

{72}



يْنَ  فلُْكِ اهُ وَمَنْ مَعهَُ فيِ الْ فكََذَّبوُهُ فنَجََّ

ينَ كَذَّبوُا أغَْرَقْناَ الَّذِ وَجَعلَْناَهُمْ خَلًَئفَِ وَ 

الْمُنْذرَِينَ فَ كَانَ عَاقِبةَُ بِآياَتِناَْۖ فاَنْظُرْ كَيْ 
They rejected Him, but We delivered him, and those with him, in the Ark, 

and We made them inherit (the earth), while We overwhelmed in the flood 
those who rejected Our Signs. Then see what was the end of those who 

were warned (but heeded not)!

{73}



وْمِهِمْ دِهِ رُسُلًً إِلىَٰ قَ ثمَُّ بعَثَنْاَ مِنْ بعَْ 

ؤْمِنوُا اتِ فمََا كَانوُا لِيُ فجََاءُوهُمْ بِالْبيَ ِنَ 

لِكَ نَ بِمَا كَذَّبوُا بهِِ مِنْ قَ  طْبعَُ عَلىَٰ بْلُ  كَذَٰ

قلُوُبِ الْمُعْتدَِينَ 
Then after him We sent (many) messengers to their peoples: they brought 

them Clear Signs, but they would not believe what they had already rejected 
beforehand. Thus do We seal the hearts of the transgressors.

{74}



ارُونَ دِهِمْ مُوسَىٰ وَهَ ثمَُّ بعَثَنْاَ مِنْ بعَْ 

اسْتكَْبرَُوا هِ بِآياَتِناَ فَ إِلىَٰ فرِْعَوْنَ وَمَلئَِ 

نَ وَكَانوُا قوَْمًا مُجْرِمِي
Then after them sent We Moses and Aaron to Pharaoh and his chiefs with 

Our Signs. But they were arrogant: they were a people in sin.

{75}



ا جَاءَهُمُ الْحَ  ناَ قُّ مِنْ عِنْدِ فلَمََّ

ذاَ لسَِ  حْر  مُبيِن  قاَلوُا إنَِّ هَٰ
When the Truth did come to them from Us, they said: "This is indeed 

evident sorcery!"

{76}



ا ونَ لِلْحَق ِ قاَلَ مُوسَىٰ أتَقَوُلُ   لمََّ

حُ ذاَ وَلََ يفُْلِ جَاءَكُمْْۖ أسَِحْر  هَٰ 

السَّاحِرُونَ 
Said Moses: "Say ye (this) about the truth when it hath (actually) reached 

you? Is sorcery (like) this? But sorcerers will not prosper."

{77}



ا وَ قاَلوُا أجَِئتْنَاَ لِتلَْ  جَدْناَ عَليَْهِ فِتنَاَ عَمَّ

فيِ ا الْكِبْرِياَءُ آباَءَناَ وَتكَُونَ لكَُمَ 

ينَ كُمَا بِمُؤْمِنِ الْْرَْضِ وَمَا نحَْنُ لَ 
They said: "Hast thou come to us to turn us away from the ways we found 

our fathers following,- in order that thou and thy brother may have 
greatness in the land? But not we shall believe in you!"

{78}



توُنيِ بِكُل ِ وَقاَلَ فرِْعَوْنُ ائْ 

سَاحِرٍ عَلِيمٍ 
Said Pharaoh: "Bring me every sorcerer well versed."

{79}



ا جَاءَ السَّحَ  رَةُ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ

نَ تمُْ مُلْقوُمُوسَىٰ ألَْقوُا مَا أنَْ 
When the sorcerers came, Moses said to them: "Throw ye what ye (wish) to 

throw!"

{80}



ا ألَْقوَْا قاَلَ  تمُْ بِهِ  مُوسَىٰ مَا جِئْ فلَمََّ

 َ حْرُْۖ إنَِّ اللَّّ َ لََ  سَيبُْطِلهُُْۖ الس ِ  إنَِّ اللَّّ

فْسِدِينَ يصُْلِحُ عَمَلَ الْمُ 
When they had had their throw, Moses said: "What ye have brought is 

sorcery: Allah will surely make it of no effect: for Allah prospereth not the 
work of those who make mischief.

{81}



ُ الْحَ  هِ وَلوَْ قَّ بِكَلِمَاتِ وَيحُِقُّ اللَّّ

كَرِهَ الْمُجْرِمُونَ 
"And Allah by His words doth prove and establish His truth, however much 

the sinners may hate it!"

{82}



يَّة  مِنْ قَ فمََا آمَنَ لِمُوسَىٰ إلََِّ  وْمِهِ  ذرُ ِ

أنَْ وْنَ وَمَلئَِهِمْ عَلىَٰ خَوْفٍ مِنْ فِرْعَ 

لْْرَْضِ عَوْنَ لعَاَلٍ فيِ ايفَْتِنهَُمْ  وَإنَِّ فرِْ 

ينَ وَإِنَّهُ لمَِنَ الْمُسْرِفِ 
But none believed in Moses except some children of his people, because of 

the fear of Pharaoh and his chiefs, lest they should persecute them; and 
certainly Pharaoh was mighty on the earth and one who transgressed all 

bounds.

{83}



آمَنْتمُْ مِ إنِْ كُنْتمُْ وَقاَلَ مُوسَىٰ ياَ قوَْ 

ِ فعَلَيَْهِ تَ  تمُْ مُسْلِمِينَ وَكَّلوُا إنِْ كُنْ باِللََّّ
Moses said: "O my people! If ye do (really) believe in Allah, then in Him put 

your trust if ye submit (your will to His)."

{84}



ِ تَ  لْناَ رَبَّ فقَاَلوُا عَلىَ اللَّّ ناَ لََ وَكَّ

ينَ لْقوَْمِ الظَّالِمِ تجَْعلَْناَ فتِنْةًَ لِ 
They said: "In Allah do we put out trust. Our Lord! make us not a trial for 

those who practise oppression;

{85}



ناَ برَِحْمَتكَِ  كَافرِِينَ  مِنَ الْقوَْمِ الْ وَنجَ ِ
"And deliver us by Thy Mercy from those who reject (Thee)."

{86}



آ ىٰ وَأخَِيهِ أنَْ تَ وَأوَْحَيْناَ إِلىَٰ مُوسَ  بوََّ

وا بيُوُتكَُمْ يوُتاً وَاجْعلَُ لِقوَْمِكُمَا بِمِصْرَ بُ 

رِ قِبْلةًَ وَأقَِيمُوا الصَّ  الْمُؤْمِنِينَ لًَةَِۗ وَبشَ ِ
We inspired Moses and his brother with this Message: "Provide dwellings 
for your people in Egypt, make your dwellings into places of worship, and 

establish regular prayers: and give glad tidings to those who believe!"

{87}



مَلََهَُ  آتيَْتَ فِرْعَوْنَ وَ وَقاَلَ مُوسَىٰ رَبَّناَ إِنَّكَ 

يضُِلُّوا عَنْ ةِ الدُّنْياَ رَبَّناَ لِ زِينةًَ وَأمَْوَالًَ فِي الْحَياَ

ددُْ عَلىَٰ لىَٰ أمَْوَالِهِمْ وَاشْ سَبِيلِكَْۖ رَبَّناَ اطْمِسْ عَ 

 الْْلَِيمَ ىٰ يرََوُا الْعذَاَبَ قلُوُبِهِمْ فلًََ يؤُْمِنوُا حَتَّ 
Moses prayed: "Our Lord! Thou hast indeed bestowed on Pharaoh and his 

chiefs splendour and wealth in the life of the present, and so, Our Lord, they 
mislead (men) from Thy Path. Deface our Lord, the features of their wealth, 
and send hardness to their hearts, so they will not believe until they see the 

grievous penalty."

{88}



تقَِيمَا وَتكُُمَا فاَسْ قاَلَ قدَْ أجُِيبتَْ دعَْ 

َّبِعاَن ِ سَ   يعَْلمَُونَ بيِلَ الَّذِينَ لََ وَلََ تتَ
Allah said: "Accepted is your prayer (O Moses and Aaron)! So stand ye 

straight, and follow not the path of those who know not."

{89}



بعَهَُمْ يلَ الْبحَْرَ فأَتَْ وَجَاوَزْناَ بِبنَِي إسِْرَائِ 

إذِاَ أدَْرَكَهُ ا وَعَدْوًاْۖ حَتَّىٰ فِرْعَوْنُ وَجُنوُدهُُ بغَْيً 

هَ إِلََّ الَّذِ الْغرََقُ قاَلَ آمَنْتُ أنََّهُ 
ي آمَنتَْ لََ إلَِٰ

ا مِنَ الْمُسْلِمِينَ بهِِ بنَوُ إسِْرَائِيلَ وَأنََ 
We took the Children of Israel across the sea: Pharaoh and his hosts 

followed them in insolence and spite. At length, when overwhelmed with 
the flood, he said: "I believe that there is no god except Him Whom the 

Children of Israel believe in: I am of those who submit (to Allah in Islam)."

{90}



نْتَ  قبَْلُ وَكُ آلْْنَ وَقدَْ عَصَيْتَ 

مِنَ الْمُفْسِدِينَ 
(It was said to him): "Ah now!- But a little while before, wast thou in 

rebellion!- and thou didst mischief (and violence)!

{91}



يكَ  ونَ لِمَنْ بِبدَنَكَِ لِتكَُ فاَلْيوَْمَ ننُجَ ِ

اسِ كَثِيرًا مِنَ النَّ خَلْفكََ آيةًَ   وَإنَِّ 

ونَ عَنْ آياَتِناَ لغَاَفِلُ 
"This day shall We save thee in the body, that thou mayest be a sign to those 
who come after thee! but verily, many among mankind are heedless of Our 

Signs!"

{92}



أنْاَ بنَيِ إسِْ  أَ صِ وَلقَدَْ بوََّ دْقٍ رَائِيلَ مُبوََّ

وا حَتَّىٰ اتِ فمََا اخْتلَفَُ وَرَزَقْناَهُمْ مِنَ الطَّي ِبَ 

هُمْ يوَْمَ كَ يقَْضِي بيَْنَ جَاءَهُمُ الْعِلْمُ  إنَِّ رَبَّ 

هِ يخَْتلَِفوُنَ الْقِياَمَةِ فِيمَا كَانوُا فِي
We settled the Children of Israel in a beautiful dwelling-place, and provided 
for them sustenance of the best: it was after knowledge had been granted 

to them, that they fell into schisms. Verily Allah will judge between them as 
to the schisms amongst them, on the Day of Judgment.

{93}



ا أنَْزَلْناَ إِ فإَنِْ كُنْتَ فيِ شَك ٍ  ليَْكَ مِمَّ

نْ قبَْلِكَ  ءُونَ الْكِتاَبَ مِ فاَسْألَِ الَّذِينَ يقَْرَ 

كُوننََّ  رَب كَِ فلًََ تَ لقَدَْ جَاءَكَ الْحَقُّ مِنْ 

مِنَ الْمُمْترَِينَ 
If thou wert in doubt as to what We have revealed unto thee, then ask those 

who have been reading the Book from before thee: the Truth hath indeed 
come to thee from thy Lord: so be in no wise of those in doubt.

{94}



وا بآِياَتِ ذِينَ كَذَّبُ وَلََ تكَُوننََّ مِنَ الَّ 

ِ فتَكَُونَ مِنَ ا لْخَاسِرِينَ اللَّّ
Nor be of those who reject the signs of Allah, or thou shalt be of those who 

perish.

{95}



تُ رَب كَِ عَليَْهِمْ كَلِمَ إنَِّ الَّذِينَ حَقَّتْ 

لََ يؤُْمِنوُنَ 
Those against whom the word of thy Lord hath been verified would not 

believe-

{96}



رَوُا آيةٍَ حَتَّىٰ يَ وَلوَْ جَاءَتهُْمْ كُلُّ 

الْعذَاَبَ الْْلَِيمَ 
Even if every Sign was brought unto them,- until they see (for themselves) 

the penalty grievous.

{97}



هَا إِيمَانهَُا  آمَنتَْ فنَفَعََ فلَوَْلََ كَانتَْ قرَْيةَ  

عَنْهُمْ ا آمَنوُا كَشَفْناَإلََِّ قوَْمَ يوُنسَُ لمََّ 

ياَةِ الدُّنْياَعَذاَبَ الْخِزْيِ فيِ الْحَ 

ينٍ وَمَتَّعْناَهُمْ إِلىَٰ حِ 
Why was there not a single township (among those We warned), which 

believed,- so its faith should have profited it,- except the people of Jonah? 
When they believed, We removed from them the penalty of ignominy in the 

life of the present, and permitted them to enjoy (their life) for a while.

{98}



مَنَ مَنْ فيِ وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ لَْ 

 تكُْرِهُ يعاً  أفَأَنَْتَ الْْرَْضِ كُلُّهُمْ جَمِ 

نوُا مُؤْمِنيِنَ النَّاسَ حَتَّىٰ يكَُو
If it had been thy Lord's will, they would all have believed,- all who are on 

earth! wilt thou then compel mankind, against their will, to believe!

{99}



ِ  ؤْمِنَ إلََِّ بِ وَمَا كَانَ لِنفَْسٍ أنَْ تُ  إذِْنِ اللَّّ

جْسَ عَلَ  عْقِلوُنَ ى الَّذِينَ لََ يَ وَيجَْعلَُ الر ِ
No soul can believe, except by the will of Allah, and He will place doubt (or 

obscurity) on those who will not understand.

{100}



مَاوَاتِ قلُِ انْظُرُوا مَاذاَ فيِ السَّ 

رُ الْْياَتُ وَالنُّذُ وَالْْرَْضِ  وَمَا تغُْنيِ

عَنْ قوَْمٍ لََ يؤُْمِنوُنَ 
Say: "Behold all that is in the heavens and on earth"; but neither Signs nor 

Warners profit those who believe not.

{101}



امِ الَّذِينَ لََّ مِثلَْ أيََّ فهََلْ ينَْتظَِرُونَ إِ 

وا إنِ يِ قلُْ فاَنْتظَِرُ خَلوَْا مِنْ قبَْلِهِمْ  

رِينَ مَعكَُمْ مِنَ الْمُنْتظَِ 
Do they then expect (any thing) but (what happened in) the days of the men 
who passed away before them? Say: "Wait ye then: for I, too, will wait with 

you."

{102}



ي رُسُلَ  لِكَ ناَ وَالَّذِينَ آمَنُ ثمَُّ ننُجَ ِ وا  كَذَٰ

الْمُؤْمِنيِنَ حَقًّا عَليَْناَ ننُْجِ 
In the end We deliver Our messengers and those who believe: Thus is it 

fitting on Our part that We should deliver those who believe!

{103}



ك ٍ مِنْ نْ كُنْتمُْ فيِ شَ قلُْ ياَ أيَُّهَا النَّاسُ إِ 

مِنْ دوُنِ ذِينَ تعَْبدُوُنَ دِينيِ فلًََ أعَْبدُُ الَّ 

كِنْ أعَْبدُُ  ِ وَلَٰ َ الَّذِي يتَوََ اللَّّ فَّاكُمْْۖ اللَّّ

 الْمُؤْمِنِينَ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِنَ 
Say: "O ye men! If ye are in doubt as to my religion, (behold!) I worship not 
what ye worship, other than Allah! But I worship Allah - Who will take your 

souls (at death): I am commanded to be (in the ranks) of the Believers,

{104}



ينِ حَنيِفً وَأنَْ أقَمِْ وَجْهَكَ لِ  ا وَلََ لد ِ

رِكِينَ تكَُوننََّ مِنَ الْمُشْ 
"And further (thus): 'set thy face towards religion with true piety, and never 

in any wise be of the Unbelievers;

{105}



 ِ كَ وَلََ  مَا لََ ينَْفعَُ وَلََ تدَْعُ مِنْ دوُنِ اللَّّ

كَْۖ فإَنِْ فعَلَْ   الظَّالِمِينَ تَ فإَنَِّكَ إِذاً مِنَ يضَُرُّ
"'Nor call on any, other than Allah;- Such will neither profit thee nor hurt 

thee: if thou dost, behold! thou shalt certainly be of those who do wrong.'"

{106}



ُ بضُِ  هُ إلََِّ هُوَْۖ ر ٍ فلًََ كَاشِفَ لَ وَإنِْ يمَْسَسْكَ اللَّّ

يصُِيبُ بهِِ  رَادَّ لِفضَْلِهِ  وَإنِْ يرُِدْكَ بخَِيْرٍ فلًََ 

حِيمُ هُوَ الْغفَوُرُ الرَّ مَنْ يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ  وَ 
If Allah do touch thee with hurt, there is none can remove it but He: if He do 

design some benefit for thee, there is none can keep back His favour: He 
causeth it to reach whomsoever of His servants He pleaseth. And He is the 

Oft-Forgiving, Most Merciful.

{107}



 رَب ِكُمْْۖ اءَكُمُ الْحَقُّ مِنْ قلُْ ياَ أيَُّهَا النَّاسُ قدَْ جَ 

وَمَنْ ضَلَّ هْتدَِي لِنفَْسِهِْۖ فمََنِ اهْتدَىَٰ فإَنَِّمَا يَ 

بوَِكِيلٍ  وَمَا أنَاَ عَليَْكُمْ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهَاْۖ 
Say: "O ye men! Now Truth hath reached you from your Lord! those who 

receive guidance, do so for the good of their own souls; those who stray, do 
so to their own loss: and I am not (set) over you to arrange your affairs."

{108}



رْ حَتَّىٰ ليَْكَ وَاصْبِ وَاتَّبِعْ مَا يوُحَىٰ إِ 

ُ  وَهُوَ  نَ خَيْرُ الْحَاكِمِييحَْكُمَ اللَّّ
Follow thou the inspiration sent unto thee, and be patient and constant, till 

Allah do decide: for He is the best to decide.

{109}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة هود

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



لتَْ آياَتهُُ ثمَُّ فُ الر  كِتاَب  أحُْكِمَتْ  ص ِ

يرٍ مِنْ لدَنُْ حَكِيمٍ خَبِ 
A. L. R. (This is) a Book, with verses basic or fundamental (of established 
meaning), further explained in detail,- from One Who is Wise and Well-

acquainted (with all things):

{1}



  َ كُمْ مِنْهُ  إنَِّنِي لَ ألَََّ تعَْبدُوُا إِلََّ اللَّّ

نذَِير  وَبشَِير  
(It teacheth) that ye should worship none but Allah. (Say): "Verily I am (sent) 

unto you from Him to warn and to bring glad tidings:

{2}



وا إِليَْهِ كُمْ ثمَُّ توُبُ وَأنَِ اسْتغَْفِرُوا رَبَّ 

ى ناً إِلىَٰ أجََلٍ مُ يمَُت ِعْكُمْ مَتاَعًا حَسَ  سَمًّ

 وَإِ وَيؤُْتِ كُلَّ ذِي فضَْلٍ 
نْ توََلَّوْا  فضَْلهَُْۖ

بِيرٍ مْ عَذاَبَ يوَْمٍ كَ فإَنِ يِ أخََافُ عَليَْكُ 
"(And to preach thus), 'Seek ye the forgiveness of your Lord, and turn to Him 

in repentance; that He may grant you enjoyment, good (and true), for a 
term appointed, and bestow His abounding grace on all who abound in 
merit! But if ye turn away, then I fear for you the penalty of a great day:

{3}



ِ مَرْجِعكُُ  كُل ِ مْْۖ وَهُوَ عَلىَٰ إِلىَ اللَّّ

شَيْءٍ قدَِير  
'To Allah is your return, and He hath power over all things.'"

{4}



فوُا مِنْهُ  دوُرَهُمْ لِيسَْتخَْ ألَََ إِنَّهُمْ يثَنْوُنَ صُ 

ونَ ياَبهَُمْ يعَْلَ ألَََ حِينَ يسَْتغَْشُونَ ثِ  مُ مَا يسُِرُّ

دُ وَمَا يعُْلِنوُنَ  إِنَّهُ عَ  ورِ لِيم  بِذاَتِ الصُّ
Behold! they fold up their hearts, that they may lie hid from Him! Ah even 
when they cover themselves with their garments, He knoweth what they 

conceal, and what they reveal: for He knoweth well the (inmost secrets) of 
the hearts.

{5}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


